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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 

 

Програму фахового вступного випробування до магістратури складено на підставі 

стандарту вищої освіти за спеціальністю 035 «Філологія» для першого (бакалаврського) 

рівня вищої освіти, затвердженого наказом Міністерства освіти і науки України від 20 червня 

2019 року № 869. 

Мета фахового вступного випробування полягає в комплексній перевірці здатності 

вступників до опанування освітньої програми магістратури, що передбачає оцінку їхньої 

мовної, мовознавчої та перекладацької компетенції, наявності у вступників знань з основ 

лінгвістичної теорії та перекладознавства, а також умінь застосовувати ці знання на практиці, 

що складає основу майбутньої професійної аналітично-дослідницької діяльності 

магістрантів. 

Вступники повинні продемонструвати знання, практичні навички та уміння, необхідні 

для роботи перекладача та дослідницької лінгвістичної діяльності, зокрема: на високому 

рівні володіти лексичною, граматичною та стилістичною нормами першої іноземної та рідної 

мов; уміти здійснювати доперекладацькій аналіз тексту з метою його адекватного перекладу; 

володіти навичками саморедагування перекладів, уміти обґрунтовувати свої перекладацькі 

рішення; володіти на високому рівні знаннями з циклу дисциплін теоретичного курсу 

англійської мови, зіставно-типологічного мовознавства, перекладознавства та вміти 

застосовувати їх на практиці. 

Порядок проведення вступного випробування. 

Вступне випробування проводиться згідно з розкладом, складеним приймальною 

комісією Рівненського державного гуманітарного університету. 

Допуск до вступного випробування вступників здійснюється за умови наявності 

аркуша результатів вступних випробувань та документа, що засвідчує особу (паспорт). 

Фахове випробування проводиться в усній формі, що передбачає надання відповідей 

на питання екзаменаційних білетів. Вступник отримує тільки один комплект екзаменаційних 

завдань, заміна завдань не дозволяється. Екзаменаційні білети складаються відповідно до 

даної програми, друкуються на спеціальних бланках за встановленим зразком та 

затверджуються головою приймальної комісії Рівненського державного гуманітарного 

університету. 

Під час фахового випробування вступник має право звернутися до екзаменаторів з 

проханням щодо уточнення умов завдань. 

Для письмового запису відповідей на екзаменаційні завдання використовуються 

аркуші усної відповіді відповідного зразка. Після внесення вступником відповіді до 

зазначеного аркушу він ставить під нею свій підпис, що підтверджується підписами голови 

та екзаменаторами фахової атестаційної комісії. 

Порядок оцінювання відповідей вступників. 

Оцінювання відповіді вступників на вступному випробуванні здійснюється членами 

фахової атестаційної комісії, призначеної згідно з наказом ректора. 

Оцінки відповіді кожного вступника визначаються за 200-бальною шкалою. 



ЗМІСТ ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ 

 

Іспит проводиться в усній формі; на підготовку відводиться 1 (одна) година. 

Екзаменаційні завдання вступник може виконувати у довільному порядку. Усі відповіді 

вступники надають іноземною мовою (окрім власне перекладу). Відповіді на питання 

передбачають вільне володіння іноземною мовою, а також включають здатність та 

готовність вступника реалізувати одержані знання з теорії мови у своїй практичній на 

науковій діяльності. 

Екзаменаційний білет складається з трьох завдань: 

 

І завдання передбачає переклад тексту з німецької мови на українську. обсягом 1,500 

друкованих знаків із пробілами українською мовою. У відповіді вступник має чітко 

визначити стиль і жанр тексту, схарактеризувати його лексико-граматичні особливості, 

обґрунтувати свої перекладацькі рішення на вимогу екзаменатора. 

 

II завдання передбачає відповідь на питання з теорії перекладу. Вступник має 

показати знання основних понять і термінів перекладознавства, стратегій і способів 

перекладу лексичних, граматичних, стилістичних одиниць. 

 

Теорія перекладу 

1. Übersetzung unter den Aspekten des Kultur- und des Sprachkontakts; Übersetzungsmethoden 

2. Möglichkeiten der Überwindung von Sprachbarrieren 

3. Welthilfssprachen und Sprachenregelungen 

4. Automatisierung des Übersetzens 

5. Übersetzung und andere Typen der Textverarbeitung-/ reproduktion 

6. Intersemiotische, intralinguale und interlinguale Übersetzung 

7. Bestimmung des Gegenstandes Übersetzung’ von der übersetzerischen Praxis her 

8. Zum alltagssprachlichen Verständnis von Übersetzung 

9. Übersetzungssituation und andere Situationen der Textreproduktion 

10. Der Leser der Übersetzung und seine Erwartungen 

11. Zu Makroaufbau/-gliederung und Darstellungstechnik 

12. Aufgaben und Gliederung der Übersetzungswissenschaft 

13. Übersetzungswissenschaftliche. Hauptbereiche 

14. Weitere und engere Bestimmungen des Aufgabenbereichs der Übersetzungswissenschaft 

15. Linguistische Grundprobleme, übersetzungslinguistischer und linguistisch-kommunikativer 

Ansatz 

16. Linguistik und Übersetzung: Bedeutungserhaltung und Mehrdeutigkeit 

17. Sprachenpaar- und textbezogene Übersetzungswissenschaft 

18. Descriptive Translation Studies 

19. Funktionalistische Translationswissenschaft („Skopostheorie“) 

20. Verfahren der Herstellung der Äquivalenz im Übersetzungsprozess 

21. Die Sprachebenen im Übersetzungsprozess. 

22. Übersetzerische Transformationen (Übersetzungsverfahren) 

23. Arten der Übersezungstransformationen: Semantische Transformationen 

24. Grammatische Transformationen (Syntaktische Transformationen) 

25. Übersetzungsäquivalenz und ihre Bezugsrahmen 

26. Der Äquivalenzbegriff in der wissenschaftlichen Diskussion 

27. Entsprechungstypen. Die Eins-zu-eins-Entsprechung 

28. Konnotative Dimensionen 

29. Formal-ästhetische Äquivalenz 

30. Sachtexte unter dem Aspekt der Übersetzung 



ІІІ завдання покликане перевірити володіння вступником знаннями з теорії мови і 

теоретичного курсу англійської мови, а саме історії англійської мови, теоретичної граматики, 

лексикології, стилістики, зіставного мовознавства. 

Відповідь на теоретичне питання передбачає вільне володіння іноземною мовою, а 

також включає здатність та готовність вступника реалізувати одержані знання з теорії мови у 

своїй практичній діяльності. 

Пропонуються такі програми з теоретичних курсів. 
 

Теорія мови 

1. Arten der Morpheme. Die Klassifikation der grammatischen Kategorien. 

2. Das Tempussystem im Deutschen. 

3. Die Vieldeutigkeit des Präsens. Die Vieldeutigkeit der Zukunftstempora. 

4. Die Oppositionsverhältnisse zwischen Aktiv und Passiv. 

5. Das Wesen der Kategorie des Kasus. 

6. Die traditionelle Satzanalyse. 

7. Die indoeuropäische Sprachfamilie. Die indoeuropäische Grundsprache. 

8. Der Wortakzent im ahd. Monophthongierung und Diphthongierung. 

9. Der mittelhochdeutsche Vokalismus. Neue Phoneme. 

10. Die mittelhochdeutsche Syntax. 

11. Das Substantiv. Pluralbildung der Substantive. 

12. Der neuhochdeutsche Wortschatz. 

13. Gegenstand, Probleme und Aufgaben der Lexikologie. 

14. Zeichentheorie in der Lexikologie. Typen der Zeichen. 

15. Das Wort: Definition und Probleme der Definition. Das Wort und die Bedeutung. 

16. Typen der Motivation der Wortbedeutung. 

17. Phraseologie, ihr Gegenstand und Problembereich. Klassifikationen der Phraseologismen. 

18. Epidigmatikbezogene Probleme: Funktionieren und Entwicklung der Wortstruktur. 

19. Entlehnung: ihre Ursachen, ihre Wege, ihre Formen 

20. Landschaftliche Gliederung des Wortschatzes. Deutsch und Dialekte. 

21. Soziale Gliederung des Wortschatzes. 

22. Gespräch zur Situation: Körperpflege und Gesundheit. 

23. Starke Verben. Schwache Verben. Unregelmäßige Verben. 

24. Die Existenzformen des modernen Deutschen. 

25. Das Modellieren in der Syntax. Die Stellung der Satzelemente auf dem vorkommunikativen 

Niveau. 

26. Wortbildungsmodelle und -mittel. Arten der Wortverbindung. 

27. Der Redeakt und seine Struktur. 

28. Der Bedeutungswandel und seine Typen. 

29. Wahrnehmung und Perzeption. 

30. Neologismus, Schlagwörter und Modewörter. 



КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ 

 
Загальні критерії оцінювання 

Рівень професійної компетентності вступників оцінюється за 200-бальною шкалою. 

Виділені такі рівні компетентності. 

I рівень – початковий. Відповіді вступника на теоретичні питання елементарні, 

фрагментарні, зумовлюються початковими уявленнями про зміст мовознавчих і 

перекладознавчих категорій. У процесі виконання практичного завдання (переклад з 

німецької на українську) вступник демонструє поверхневі знання про перекладацьку 

діяльність і способи перекладу. У відповідях на практичне завдання вступник демонструє 

невміння обґрунтувати свої перекладацькі рішення і здійснити саморедагування перекладу. 

II рівень – середній. Вступник володіє певною сукупністю теоретичних знань, 

практичних умінь, навичок; він володіє елементарними вміннями здійснювати пошукову, 

евристичну діяльність, самостійно здобувати нові знання. У процесі виконання практичного 

завдання (переклад) вступник демонструє задовільні знання про доперекладацький аналіз, 

способи перекладу мовних одиниць різних рівнів, перекладацькі трансформації. 

III рівень – достатній. Вступник знає істотні ознаки понять, явиш, закономірностей, 

звʼязків між ними, а також самостійно застосовує знання в стандартних ситуаціях, володіє 

розумовими операціями (аналізом, абстрагуванням, узагальненням тощо), вміє робити 

висновки, наводити приклади. Відповідь повна, правильна, логічна, обґрунтована, хоча їй і 

бракує власних суджень. У процесі виконання практичного завдання (переклад) вступник 

демонструє достатній рівень знань про доперекладацький аналіз, способи перекладу мовних 

одиниць різних рівнів, перекладацькі трансформації, вміє обґрунтувати свої перекладацькі 

рішення, виправити допущені помилки. 

IV рівень – високий. Передбачає глибокі знання з теоретичних мовних дисциплін і 

перекладознавства, ерудицію, вміння аналізувати теорії, явища, факти, виявляти і 

відстоювати особисту позицію і погляди та аргументувати їх. У процесі виконання 

практичного завдання (переклад) вступник демонструє високий рівень знань про стандарти 

перекладацької діяльності, доперекладацький аналіз вихідного тексту, способи перекладу 

мовних одиниць різних рівнів, перекладацькі трансформації; вступник переконливо 

обґрунтовує свої перекладацькі рішення, виправляє допущені помилки, здійснює самоаналіз 

і саморедагування. 

 
Для оцінювання результатів вступних випробувань використовуються такі шкали: 

для оцінювання результатів фахових вступних іспитів з іноземної мови – за 200-бальною 

шкалою: «відмінно» відповідає 180-200 балам; «добре» відповідає 150-179 балам; 

«задовільно» відповідає 100-149 балам; «незадовільно» відповідає 0-99 балам 



Таблиця відповідності 

рівнів компетентності значенням 200-бальної шкали оцінювання відповідей 

вступників під час фахового випробування 

 
Рівень компетентності Шкала 

оцінювання 

Національна шкала 

оцінювання 

Початковий 0-99 Незадовільно 

Середній 100-149 Задовільно 

Достатній 150-179 Добре 

Високий 180-200 Відмінно 
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